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Please stand

Entrance Hymn

De pie
Canto de Entrada

OH, CRIATURAS DEL SENOR/
ALL CREATURES OF OUR GOD AND KING

LASST UNS ERFREUEN
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1. Oh, cri - a - tu - ras del Se - fior, Can - tad con me -
2. Vien - to ve - loz, po-ten-tea - lud, Nu - bes en cla-
3. Fuen - tes de a - gua de cris - tal, A vues - tro  Cre -
4. Pr6 - di - ga tie - rra ma- ter - nal, Que fru - tos brin -
5. Con gra - ti -tud y con a - mor, Can - te laen-te -
1. Al crea-tures of our God and King, Lift up your voic -
2. Great  rush - ing winds who are so strong, You clouds a - bove
~
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1. lo-dio-sa voz: jA -la - bad - le! iA-le - Iu - ya!
2. 1o cie-loa - zul: jA-la - bad - le! iA-le - lu - ya!
3. a-dor can - tad: jA - la - bad - le! iA-le - lu - ya!
4. das sin ce - sar: jA -la - bad - le! iA-le - lu - ya!
5. ra cre-a - cion: iA-la - bad - le! iA-le - lu - ya!
1. es, let us sing: Al -le - lu - ial Al -le - lu - ial
2. that sail a - long, (0] praise  him! Al -le - lu - ial
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1. Ar - dien-te sol con tu ful - gor, Oh, lu - na de
2. Sua - ve do -ra-doa-ma- ne - cer Tu man - to, no -
3. Oh, fue - goe -le - va tu lo - or Ta que nos das
4. Ri - ca co -se - cha, be - lla flor, Mag - ni - fi - cad
5. Al Pa-dre,al Hi - jo Re- den - tor Y al E - ter - no
1. Bright  burn-ing sun with gold - en beams, Soft sil - ver moon
2. Fair ris - ing morn, with praise re - joice; Stars  night-1ly shin -
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1. sua- vees-plen - dor:
2. cheal ex - ten - der:
3. luz y ca - lor: jA-la - bad - le! iA -la - bad - le!
4. al Cre - a - dor:
5. Con - so - la - dor:
1. that gent - ly gleams, . - . -
2 ing find a voice, O____  praise him! O ___ praise him!
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1-5. jA-le - Iu - ya! jA-le - lu - yal jA-le - lu - ya!
1-2. Al-le - lu - ia! Al-le - lu - ial Al-le - lu = ia!

Letra: 88 44 88 con adiciones; San Francisco de Asis, 1182-1226; Laudato sia Dio mio Signore;
tr. al espafol, José Miguez Bonino, alt;; tr. al inglés, William H. Draper, 1855-1933, alt.
Mdsica: Auserlesene Catholische Geistliche Kirchengesédnge, Colonia, 1623.



Introductory Rites

Ritos Iniciales

GLORIA/GLORY TO GOD

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Glo - riaaDios en el cie - lo, yen la tie - rra
Glo - ry to God in the high - est, and on earth
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paz a los hom - bresque a-ma el Se - nor
peace to peo - ple, to peo-ple of good will.
Estrofas Verses

1. Por tu inmensa gloria te alabamos,
te bendecimos, te adoramos,
te glorificamos, te damos gracias,
Senor Dios, Rey celestial,
Dios Padre todopoderoso.

2. Senor, Hijo unico, Jesucristo,
Senor Dios, Cordero de Dios,
Hijo del Padre,
tu que quitas el pecado del mundo,
ten piedad de nosotros;
tu que quitas el pecado del mundo,
atiende nuestra suplica;
tu que estas sentado
a la derecha del Padre,
ten piedad de nosotros.

3. Porque sélo tu eres Santo,
solo tu Senor,
solo tu Altisimo, Jesucristo,
con el Espiritu Santo
en la gloria de Dios Padre. Ameén.

1. We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you,
we give you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father.

2. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
Lord God, Lamb of God,
Son of the Father,
you take away the sins of the world,
have mercy on us;
you take away the sins of the world,
receive our prayer;
you are seated at the right hand
of the Father,
have mercy on us.

3. For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

Spanish text, Misal Romano, tercera edicion © 2014, US Conference of Catholic Bishops -
Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.

Please sit

Por favor, siéntate



Liturgy of the Word Liturgia de la palabra
First Reading Primera Lectura
Acts 2:42-47 Hechos 2, 42-47

They devoted themselves

to the teaching of the apostles and to the
communal life,

to the breaking of bread and to the
prayers. Awe came upon everyone,

and many wonders and signs were done
through the apostles. All who believed
were together and had all things in
common; they would sell their property
and possessions and divide them among all
according to each one’s need.

Every day they devoted themselves

to meeting together in the temple area
and to breaking bread in their homes.
They ate their meals with exultation and
sincerity of heart,

praising God and enjoying favor with all
the people. And every day the Lord added
to their number those who were being
saved.

The Word of the Lord
Respond: Thanks be to God

Responsorial Psalm
From: Psalm 118:2-4, 13-15, 22-24

R. Give thanks to the Lord for he is good,
his love is everlasting.

En los primeros dias de la Iglesia, todos
los hermanos acudian asiduamente a
escuchar las ensenanzas de los apostoles,
vivian en comunion fraterna y se
congregaban para orar en comun y
celebrar la fraccion del pan. Toda la gente
estaba llena de asombro y de temor, al
ver los milagros y prodigios que los
apostoles hacian en Jerusalén.

Todos los creyentes vivian unidos y lo
tenian todo en comun. Los que eran
duenos de bienes o propiedades los
vendian, y el producto era distribuido
entre todos, segun las necesidades de cada
uno. Diariamente se reunian en el
templo, y en las casas partian el pan'y
comian juntos, con alegria y sencillez de
corazon. Alababan a Dios y toda la gente
los estimaba. Y el Sefior aumentaba cada
dia el nimero de los que habian de
salvarse.

Palabra de Dios
Respuesta: Te alabamos, Senior

Salmo Responsorial
Del: Salmo 118, 2-4, 13-15, 22-24

R. Dad gracias al Serior, porque es bueno,
su amor perdura para siempre.

SALMO 117: 1l DOMINGO DE PAscuA, ANO C

Mary Frances Reze
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por-quees e - ter - na su mi-se - ri - cor - dia.

Letra © 1970, Comisién Episcopal Espanola de Liturgia. Derechos reservados. Con las debidas licencias.
Musica © 2014, Mary Frances Reza. Obra publicada por OCP. Derechos reservados.


https://bible.usccb.org/bible/acts/2?42
https://bible.usccb.org/bible/psalms/118?2

Second Reading Segunda Lectura

Revelation 1:9-11a, 12-13, 17-19 1 Pedro 1, 3-9
Blessed be the God and Father of our Lord  Bendito sea Dios, Padre de nuestro Senor
Jesus Christ, who in his great mercy gave Jesucristo, por su gran misericordia,
us a new birth to a living hope porque al resucitar a Jesucristo de entre los
through the resurrection of Jesus Christ muertos, nos concedio renacer a la
from the dead, to an inheritance that is esperanza de una vida nueva, que no
imperishable, undefiled, and unfading, puede corromperse ni mancharse y que €l
kept in heaven for you who by the power nos tiene reservada como herencia en el
of God are safeguarded through faith, cielo. Porque ustedes tienen fe en Dios, él
to a salvation that is ready to be revealed in los protege con su poder, para que
the final time. In this you rejoice, although alcancen la salvacion que les tiene
now for a little while you may have to preparada y que él revelara al final de los
suffer through various trials, so that the tiempos. Por esta razén, alégrense, aun
genuineness of your faith, more precious cuando ahora tengan que sufrir un poco
than gold that is perishable even though por adversidades de todas clases, a fin de

tested by fire, may prove to be for praise, que su fe, sometida a la prueba, sea hallada
glory, and honor at the revelation of Jesus digna de alabanza, gloria y honor, el dia de

Christ. Although you have not seen him la manifestacion de Cristo. Porque la fe de
you love him; even though you do not see ustedes es mas preciosa que el oro, y el oro
him now yet believe in him, you rejoice se acrisola por el fuego. A Cristo Jesus no
with an indescribable and glorious joy, as lo han visto y, sin embargo, lo aman; al
you attain the goal of your faith, the creer en €l ahora, sin verlo, se llenan de
salvation of your souls. una alegria radiante e indescriptible,

seguros de alcanzar la salvacion de sus
almas, que es la meta de la fe.

The Word of the Lord Palabra de Dios
Respond: Thanks be to God Respuesta: Te alabamos, Sefior
Please stand De pie
Gospel Acclamation Aclamacion antes del Evangelio
John 20:29 Juan 20, 29

GOSPEL ACCLAMATION: ALLELUIA No. VI
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R Al - le-lu - ia, al - le - lu-ia, al - le - lu - ia.

Music: Owen Alstott, © 1977, 1990, OCP. All rights reserved.


https://bible.usccb.org/bible/revelation/1?9

Gospel
John 20: 19-31

On the evening of that first day of the week,
when the doors were locked, where the disciples were,

for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst
and said to them, “Peace be with you.” When he had said this, he showed them his
hands and his side. The disciples rejoiced when they saw the Lord.

Jesus said to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me, so I send
you.” And when he had said this, he breathed on them and said to them,
“Receive the Holy Spirit. Whose sins you forgive are forgiven them, and whose
sins you retain are retained.”

Thomas, called Didymus, one of the Twelve, was not with them when Jesus
came. So the other disciples said to him, “We have seen the Lord.” But he said to
them, “Unless I see the mark of the nails in his hands and put my finger into the
nail marks and put my hand into his side, I will not believe.”

Now a week later his disciples were again inside

and Thomas was with them. Jesus came, although the doors were locked,

and stood in their midst and said, “Peace be with you.” Then he said to Thomas,
“Put your finger here and see my hands, and bring your hand and put it into my
side, and do not be unbelieving, but believe.” Thomas answered and said to him,
“My Lord and my God!” Jesus said to him, “Have you come to believe because
you have seen me? Blessed are those who have not seen and have believed.”

Now Jesus did many other signs in the presence of his disciples that are not
written in this book.But these are written that you may come to believe that
Jesus is the Christ, the Son of God, and that through this belief you may have life
in his name.

The Gospel of the Lord

Respond: Praise to you, Lord Jesus Christ
Please sit




Evangelio
Juan 20, 19-31

Al anochecer del dia de la resurreccion, estando cerradas las puertas de la casa
donde se hallaban los discipulos, por miedo a los judios, se presento Jesus en
medio de ellos y les dijo: “La paz esté con ustedes”. Dicho esto, les mostro las

manos y el costado. Cuando los discipulos vieron al Sefor, se llenaron de
alegria.

De nuevo les dijo Jests: “La paz esté con ustedes. Como el Padre me ha enviado,
asi también los envio yo”. Después de decir esto, soplo sobre ellos y les dijo:
“Reciban el Espiritu Santo. A los que les perdonen los pecados, les quedaran

perdonados; y a los que no se los perdonen, les quedaran sin perdonar”.

Tomas, uno de los Doce, a quien llamaban el Gemelo, no estaba con ellos
cuando vino Jesus, y los otros discipulos le decian: “Hemos visto al Sefior”. Pero
él les contesto: “Si no veo en sus manos la senal de los clavos y si no meto mi
dedo en los agujeros de los clavos y no meto mi mano en su costado, no creeré”.

Ocho dias después, estaban reunidos los discipulos a puerta cerrada y Tomas
estaba con ellos. Jesus se presentd de nuevo en medio de ellos y les dijo: “La paz
esté con ustedes”. Luego le dijo a Tomas: “Aqui estan mis manos; acerca tu
dedo. Trae aca tu mano, métela en mi costado y no sigas dudando, sino cree”.
Tomas le respondio: “iSenior mio y Dios mio!” Jesus anadio: “Tu crees porque
me has visto; dichosos los que creen sin haber visto”.

Otras muchas senales hizo Jesus en presencia de sus discipulos, pero no estan
escritos en este libro. Se escribieron éstos para que ustedes crean que Jesus es el
Mesias, el Hijo de Dios, y para que, creyendo, tengan vida en su nombre.

Palabra del Senior
Respuesta: Gloria a ti, Serior Jesus

Por favor, siéntate




Homily Homilia

Please stand De pie
Nicene Creed Credo Niceno
Universal Prayer Oracion Universal
Response: Lord, hear our prayer Respuesta: Te rogamos, oyenos

A

Please sit Tomar asiento



Preparation of the Gifts Preparacion de las Ofrendas

OPEN MY EYES
Abre Mis Ojos

Jesse Manibusan
Verses

#Al [ J— PR
h | |
i S —
0) = N__7 6-'v6.‘
1,5. O - pen my eyes, Lord. Help me to
2. O-pen my ears, Lord. Help me to
3. O-pen my heart, Lord. Help me to
4. | live with - in you. Deep in your
1,5. A - bre mis o - jos, que quie - ro
2. A-bre mis o - i - dos, que quie - ro 0 -
3. A-bre mi co - ra - z0n, que quie - roa -
4. Ven y des - can - sa en mi
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1,5. see your face. O - pen my eyes, Lord.
2. hear your voice. O - pen my ears, Lord.
3. love like you. O - pen my heart, Lord.
4. heart, (0] Love. I live with - in you.
1,5. ver co - mo ta. A - bre mis o - jos,
2. ir co - mo ta. A -bre mis o - i - dos,
3. mar co - mo ta. A - bre mi co - ra - z0n,
4., co - ra - zon. Ven y des - can - sa,
A |
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1,5 o Help me to see.
2. Help me to hear.
3. Help me to love.
4 Rest now in me.
1,5 a -yu - da - mea ver.
2 a -yu - da - meao - Iir
3. a - yu - da - meaa - mar
4 tea - i - wvia - re
Bridge
And the first shall be last, Dame la alegria de tu salvacion,
and our eyes are opened crea en mi un corazon puro.
and we'll hear like never before. No me arrojes lejos de tu rostro, Senor,
And we’'ll speak in new ways, no me quites tu santo espiritu.

and we'll see God’s face
in places we've never known.

Text: Based on Mark 8:22-25; Psalm 51 (50):12-14a.

Spanish bridge text © 1970, Conferencia Episcopal Espafnola. All rights reserved. Used with permission.
English Verses 1-3, 5 and bridge text, Jesse Manibusan; English Verse 4 text, Kelly Cullen, OFM;
Spanish tr. of verses text, Rufino Zaragoza, OFM. Music, Verses 1-5 and English bridge text
© 1988, 1998, Jesse Manibusan. Published by Spirit & Song®, a division of OCP. All rights reserved.

Please stand De pie



Liturgy of the Eucharist Liturgia Eucaristica

Preface Prefacio

SANTO/HOLY

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Espanol San-to, San-to, San-toes el Se-nor, Dios del U -ni - ver - so.
English Ho-ly, Ho-ly, Ho - ly Lord God of hosts.
Biling. San-to, San-to, San-toes el Se-nor, Dios del U -ni - ver - so.
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Lle - nos es-tan el cie - lo y la tie-rra de tu glo-ria. Ho -

Heav - en and earth are full of your glo-ry. Ho -
Heav - en and earth are full of your glo-ry. Ho -
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san - na en el cie - lo. Ho - san-na en el cie - lo. Ben -
san - na in the high-est. Ho - san-na in the high - est. Y
san - na en el cie - lo. Ho - san-na en el cie - lo. %
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di - to el que vie-ne en nom-bre del Se - nor Ho -
Bless - ed is he who comes in the name of the Lord. Ho -
Bless - ed is he who comes in the name of the Lord. Ho -
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san - na en el cie - lo. Ho - san - na en el cie - lo.

san - na in the high-est. Ho - san - na in the high-est.

san - na en el cie - lo. Ho - san - na en el cie - lo.

panish text © 1975, 1991, Comisién Episcopal de Pastoral Littrgica de la Conferencia del Episcopado Mexicanc
All rights reserved. Sole US agent: US Conference of Catholic Bishops. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission. Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza.

Please kneel De rodillas

Memorial Acclamation Aclamacion Memorial



POR Tu CrRuUZ/SAVE Us, SAVIOR

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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Save us, Sav-ior of the world, for by your
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free, you have set us free.

Spanish text © 1975, 1991, Comisién Episcopal de Pastoral Liturgica de la Conferencia del Episcopado
Mexicano. All rights reserved. Sole US agent: US Conference of Catholic Bishops. Used with permission.
English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.



Doxology and Great Amen Doxologia y Gran Amén

Please stand De pie

AMEN/AMEN

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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A - mén, a-mén, a - mén. A - mén, a-mén, a - meén.

A - men, a-men, a - men. A - men, a-men, a - men.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.

The Lord’s Prayer Padre Nuestro
Sign of Peace Signo de la Paz
Lamb of God Cordero de Dios
Please kneel De rodillas

CORDERO DE D10S/LAMB OF GOD

Misa Santa Fe
Mary Frances Reza
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1-3. Cor - de - ro de Dios, que qui-tas el pe - ca-do del mun-do,
1-3. ¥ Lamb of God, you take a-way the sins of the world,
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1,2. ten pie-dad de no - so-tros, ! ten pie-dad de no - so-tros.
3. ¢ da - nos la paz, ¢ da - nos la paz
1, 2. have mer - cy on us, ¢ have mer - cy on Uus.
3. ¢ grant us peace, ¢ grant us peace.

Music © 2009, 2011, Mary Frances Reza. Published by OCP. All rights reserved.



First Holy Communion

In celebration of First Holy
Communion, we kindly ask that the
First Communicants be allowed to
receive the Eucharist first before the
rest of the congregation comes
forward. This helps ensure that the
children are able to participate in this
special moment with reverence and
without delay, surrounded by
prayerful support from their families
and the parish community. Thank
you for your cooperation in helping
make this a meaningful and

prayerful celebration for our
children.

Communion Procession

Primera Santa Comunion

En la celebracion de la Primera
Comunion, pedimos amablemente que
los nifios que reciben su Primera
Comunion sean los primeros en
acercarse a recibir la Sagrada Eucaristia,
antes que el resto de la congregacion.
Esto ayuda a asegurar que los nifios
puedan participar en este momento tan
especial con reverencia y sin demoras,
rodeados del apoyo en oraciéon de sus
familias y de toda la comunidad
parroquial. Gracias por su colaboracion
para hacer de esta una celebracion
significativa y llena de oracion para

nuestros ninos.

Procesion de Comunion
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VEN AL BANQUETE / COME TO THE FEAST

Bob Hur
A Refrain . . | . | . | i
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Bilingual Ven, ven al ban-que - te. Ven a la fies-ta de Dios.
Spanish  Ven, ven al ban-que - te. Ven a la fies-ta de Dios.
English Come, cometo the ban - quet. Come, come to the feast.
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Here the hun-gry find plen - ty, here the thirst-y shall drink. __
Los que tie - nen ham - bre y sed se-rdan__ sa - cia - dos.
Here the hun-gry find plen - ty, here the thirst-y shall drink,
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Ven a la ce- nade Cris - to, come ____ to__ the feast.
Ven a la ce - nade Cris - to, ven a la fies-ta de Dios.
here at the sup-per of Je - sus, come ___ to__ the feast.
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feast, come to__  the feast.
Dios, ven a la fies-ta de Dios.
feast, come to____ the feast.
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1. Like the child whose fish-es and loaves fed the mul - ti -
___¢Quién le pue - de dar de co - mer a la mul - ti-
2. 'Til the seed is giv-en to earth, it is just one
__ Hayque dar - se a___ mo - rir pa-ra co - se-
3. In the strang-er by ___ our side, in the least and
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2. grain; but once sown its death brings new birth, the
__ char, las se - mi - llas de li - ber - tad y
3. last, in the thirst for jus - tice we share,
pan y ve - ran su dig - ni - dad de
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1. bro - ken and shared, be-comes a- bun-dant food.

po - co que hay,

2. har - vest is

re - su-rrec- cion,

3.Christ __ is

rich;

here

what’s lost
la pro- me-sa de
in the break-ing of

nue-vqg en Je - sus, Sal-va - dor

re-ci - bi-mos ple - ni - tud.
is raised a - gain.

vi - vir.
the bread
y Buen Pas - tor.

Text: Bob Hurd, Pia Moriarty and Jaime Cortez. Text and music © 1994, Bob Hurd and Pia Moriarty.
Published by OCP. All rights reserved.



Let There Be Peace on Earth
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Let there be peace on earth, and let it be - gin with me.
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Let there be peace on earth, the peace that was meant to be. With
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Let peace be - gin with me; let thisbe the mo-ment now.
0 T — —— T f — T | —
(5— — | > S S ™ S —— - — . S—" —
ANV A= ) = & IB17) = 1 | 1 = 11 1 | 11 = 1
J e hd T I I I J [ [
With ev-’'ry step 1 take, let thisbe my sol-emn vow; To
0 I I I I I I . | I
s —F—F e fF 7~ o #  # o #F i+ H—
ANV | [ | | T | | | | || | T | | ] |
o | T T I T T T 1 1 1 T I T y
take each mo-ment, and live each mo-ment in peace e - ter-nal - ly!
f T T —— ——— T T == i |
W . 70 | =Y = | @ | | | | | P F | | £« | @ i |
%‘v ! I i” — i i — H IP H H i

Let there be peace on earth, and let it be - gin with me.

Text: Sy Miller, 1908-1941, Jill Jackson, © 1955, 1983, Jan-Lee Music
Tune: Sy Miller, 1908-1941, Jill Jackson, © 1955, 1983, Jan-Lee Music; acc. by Diana Kodner, b.1957

Used with permission.

Please stand
Prayer after Communion

Final Blessing

Recessional Hymn

De pie
Oracion después de Comunion

Bendicion Final

Himno Recesional



Christ, Be Our Light! / iCristo, la Luz!

Verses / Estrofas

f 4
Y = o
(s—, 5
ANV
) : S =
1.Long - ing for light, we wait in  dark - ness.
2.Long - ing for peace, our world is trou - bled.
3.Long - ing for food, man - y are  hun - gry.
1. Luz a - io - ra mos, luz es - pe - ra - mos.
2.Paz an - he - la - mos, se tur-bael mun - do.
3.Fal - ta co - mi da:  mu - chos ham - brien - tos.
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Long - ing  for truth, we  turn to you.
Long - ing  for hope, man - y de - spair.
Long - ing  for wa ter, man - y still  thirst.
Ver - dad bus - ca mos, va - mos a 1.
Fal - taes - pe - ran za, yel a - len - tar
Fal - ta be - bi da: mu - chos con  sed.
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Make us your own, your ho - ly peo - ple,
Your word a - lone has pow’r to save  us.
Make us your bread, bro - ken for oth - ers,
Haz - nos los tu - yos, tu pue - blo san - to,
Con  tu pa - la - bra so - lo nos sal - vas.
Haz - nos tu pan, par - ti - do  por o - tros,
') .
Light for the  world to see.
Make us your liv ing  voice.
Shared un - til all are fed.
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Christ, be our light! Shine in our hearts. Shine through the
jCris - to, la Luz/ Bri-llaen tul-gle - sia, luz en la
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dark - ness. Christ, be our light! Shine in  your
no - che. jCris - to, la Luz! Bri - llaen no -
N 4
A ?
[ fanY Py
) <
Py .-
Church gath - ered to - day.
so - tros jun - tos a - qui!

4. Longing for shelter, many are homeless. 4. Muchos sin casa buscan abrigo.

Longing for warmth, many are cold. Falta calor: yertos estdn.
Make us your building, sheltering others, Haznos tu albergue, tus piedras vivas
Walls made of living stone. Que tu refugio dan.

5. Many the gifts, many the people, 5. Muchos los dones, mucha la gente,
Many the hearts that yearn to belong. Muchos desean pertenecer.
Let us be servants to one another, Haznos sirvientes unos de otros.
Making your kingdom come. Venga tu reino, oh Dios.

Text: Bernadette Farrell, b.1957; tr. by George Lockwood, b.1946




2026 First Communicants|
2026 Primeras Comuniones

Mia Pauline Aguilar

Mauricio Jaycob Aranda Garcia
Jazmin Arellano Gregorio
Elizabeth Bouker

Caroline Elizabeth Budde
Emilia Calihua Vega

Josselyn Renata Castillo-Ramirez
Inigo Esmena

Romen Espinoza Bahena
Adaline Fontes

Yadira Linnette Garcia

Yarely Gregorio

Emily Gordonmerster

Abbie Marie Hazelbaker

Jostah Grant Hill

Quinn Larson

Yeswin Gael Lopez Hernandez

Alma Mactel Rivera

Jose Mactel Rivera
Colton Ray McCullough
Chloe Marie McCullough
Katilynn Nicole Mersinger
Jazmin Moran-Martinez
Roberto Moran-Martinez
Nicolas Scott Nehf
Galilea Ruby Ramirez
Eleanor Ramos

Cedar James Revans
Roberto Reyes Jr.

Deacon Anthony Shurina

Jensen David Wieland



With Gratitude | Con Gratitud

We offer our heartfelt thanks to the dedicated staff,
catechists, and volunteers whose hard work and devotion
made this year’s First Communion class, retreats, and mass
truly special.

A special thank you to the parents—your support and
presence mean so much.

Ofrecemos nuestro mas sincero agradecimiento al dedicado
personal, catequistas y voluntarios cuyo arduo trabajo y dedicacion
hicieron que la clase de Primera Comunion de este ario, los retiros
y la misa sean verdaderamente especiales.

Un agradecimiento especial a los padres—su apoyo y presencia
significan mucho.




Clergy

Fr. Peter lorio, Pastor
Fr. Joseph Austin, Parochial Vicar
Fr. Renzo Alvarado Suarez

Deacon Leon Dodd

Staff

Jessica O’Boyle, Director of Religious Education
Elizabeth Borovy, Office Assistant
Christy Lee, Director of Music & Liturgy

Luis Ramos, Pastoral Associate

Catechists

Myriam Anderson (MiMi)
Aracelle Mull

Emma Anderson, Youth Assistant



Volunteers

Sacristan: Angie Feltz
Livestream: Ryan Goral
Altar Servers: Idalia Martinez, Lillian Nehf,
Vinny Nehf

EMHC: Rick Hill, Karen Castro, Elizabeth Borovy

Ushers: Kim Adamson, Carmen & Ken Miller
Reception & Food Contributions: Aguilar, Corral,

O’Boyle, and Pechaur Family

Retreat: First Communion Catechists, Rich Hill,

Spencer Fontes and Idalia Martinez

With deepest gratitude, we thank all who have contributed to making
this day so special. Without your kindness, support, and dedication,
this celebration would not have been possible. Your efforts have
helped create a joyful and faith-filled experience that will remain in

the hearts of our children and families for years to come.

Con el mas profundo agradecimiento, damos gracias a todos los que han
contribuido a hacer de este dia algo tan especial. Sin su amabilidad, apoyo 'y
dedicacion, esta celebracion no habria sido posible. Sus esfuerzos han ayudado
a crear una experiencia alegre y llena de fe que permanecera en el corazon de

nuestros nifios y sus familias por muchos afios.



Please join us in the Social Hall for a light
reception immediately following the Mass.
Individual photos with the clergy, as well as the
blessing of baptismal candles and other items,
will take place there.

Por favor, acomparienos en el Salon Social para una

recepcion ligera inmediatamente después de la Misa.

Alli también se podran tomar fotos individuales con

el clero, asi como bendecir velas bautismales y otros
articulos.
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